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ENGLISH

Dear customer

Thank you for choosing to purchase a Taurus 
brand product. Thanks to its technology, de-
sign and operation and the fact that it exceeds 
the strictest quality standards, a fully satisfac-
tory use and long product life can be assured.

1. PARTS DESCRIPTION

1.1. PARTS
A) Lid
B) Handle
C) Water window
D) Electric base
E) Spout
F) Body
G) Digital screen
H) Menu button
I ) Power button

2. SAFETY ADVICE AND WARNINGS!
Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them 
for future reference. Failure to follow and 
observe these instructions could lead to an 
accident. Clean all the parts of the product as 
indicated in the cleaning section, before use.

3. IMPORTANT SAFEGUARDS:
When using electrical appliances, basic 
safety precautions should always be taken, 
including the following:
3.1. Please read these operating instructions 
carefully before connecting your kettle to the 
power supply, in order to avoid damage due 
to incorrect use.
3.2. Do not touch hot surfaces. Use handles 
or knobs.
3.3. To protect against fire, electric shock 
and injury to persons, DO NOT IMMERSE 
CORD, PLUG, OR POWER BASE UNIT in wa-
ter or other liquids.
3.4. Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children.
3.5. Unplug from outlet when not in use and 
before cleaning. Allow to cool before putting 

on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.
3.6. Do not operate any appliance with a 
damaged cord or plug, or after the appliance 
malfunctions, or has been damaged in any 
manner. Return appliance to the nearest 
authorized service facility for examination, 
repair, or adjustment.
3.7. Do not use outdoors.
3.8. Do not let the cord hang over the edge of 
a table or counter, or touch hot surfaces.
3.9. Do not place on or near a hot gas or 
electric burner, or in a heated oven.
3.10. Always fill the kettle first, then set the 
appliance onto the power base, and finally 
plug cord into outlet. To disconnect, remove 
kettle from power base, then remove plug 
from wall outlet.
3.11. Do not use this appliance for other than 
intended use.
3.12. Always make sure that lid is closed dur-
ing operation. Scalding may occur when lid is 
open during operation.
3.13. Extreme caution must be used when 
moving the kettle containing hot water.
3.14. This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
3.15. Place the appliance on a dry stable 
surface, away from sources of heat (e.g. 
hotplates); do not place it under curtains and 
shelves.
3.16. FOR HOUSEHOLD USE ONLY.
3.17. The kettle is for heating water only, not 
for any other purposes and liquids.
3.18. If the product has been exposed to tem-
peratures below 0°C for some time it should 
be kept at room temperature or at least 2 
hours before turning it on.
3.19. Use the kettle only with the base unit 
supplied, and do not use the base unit for any 
other purposes.
3.20. Never take the kettle from its base 
while in operation. Switch the appliance off 
first.
3.21. The manufacturer reserves the right 
to introduce minor changes into the prod-
uct design without prior notice, unless such 
changes influence significantly the product 
safety, performance, and functions. 

3.1 PLEASE DON'T DO THE FOLLOWING:
3.1.1.  Never boil water while the lid is open. 
The kettle will not shut off and boiling water 
may splash out of the kettle. This can cause 
severe injuries.
3.1.2. Never try to remove the lid.



3.1.3. When opening the lid, handle it gently 
and do not try to push it beyond its normal 
resistance. If you break the lid, the kettle will 
not work properly.
3.1.4. Never fill kettle with anything but 
water.
3.1.5. Do not add instant soups or any other 
soluble to the kettle.
3.1.6. Do not use the kettle to thaw food of 
any kind.
3.1.7. Do not use the kettle to make sauces 
or to melt cheese, butter or any other items.
3.1.8. Never immerse the kettle in any liquid. 
3.1.9.Never put kettle or base in the dish-
washer.

4. USE AND CARE:
BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Before first use, fill the water up to the maxi-
mium level, boil water and then pour water 
out, repeat
the process once or twice to remove possible 
residue of dust during manufacturing and 
storing.

5. TO BOIL WATER:
5.1. FILLING:
5.1.1. Remove the kettle from the base unit.
5.1.2. Open the lid until it stands vertically. 
DO NOT BEND LID FURTHER BACK!
5.1.3. You can fill the kettle with water via the 
opened lid.
CAUTION / DANGEROUS: Do not fill with less 
than 0.5l of water (less than “MIN” mark) to 
prevent the kettle from operating dry and 
more than 1.5l (up to “MAX” mark) to avoid 
overfilling and water spilling out during the 
boiling, cause severe injuries and burns.
5.14. Close lid.

5.2. SWITCHING ON:
5.2.1. After filling with water, place the kettle 
on the base unit.
5.2.2. Plug cord into wall outlet.
5.2.3. When powering on ,the digital display 
will show the current water temperature, ac-
companied by a single beep from the buzzer 
as a notification
52.4. Pressing the Power Button will display 
100° on the digital display, illuminate the
heating icon, and after flashing for 3 sec-
onds, it will start boiling the water to 100°
(completion of boiling water will be sig-
naled by 2 beeps from the buzzer). Pressing 
the power button again can exit the boiling 
process.
5.2.5. Pressing the Menu Button allows you 
to choose temperature settings of 40, 50, 80, 
90, 95 or 100°. After selecting the desired 
temperature, the digital display will show the 

chosen temperature, illuminate the cho-
sen beverage icon, and after flashing for 3 
seconds, it will start boiling the water to the 
set temperature (completion of boiling water 
will be signaled by 2 beeps from the buzzer). 
Pressing the power button again can exit the 
boiling process.

5.3. KEEP WARM FUNCTION
5.3.1. After the kettle boils water to the set 
temperature, the kettle automatically enters 
keep warm
mode, which lasts for 12 hours. To exit the 
keep warm mode, touch the Menu Button 
again. (Note: keep warm function does not 
apply for 100 degree celcius.)
5.3.2. The keep warm function includes a 
kettle lifting memory feature. In keep warm 
mode, after
boiling the water to the set temperature, 
the kettle lifting memory function will be 
activated. If the
kettle is lifted and placed back within 10 
times, and the water temperature each time 
is not
lower than 8 degrees below the set value, the 
memory is effective, and the keep warm op-
eration continues, extending the keep warm 
time from the last timed point; otherwise, the 
kettle exits keep warm mode.

5.4. LED LIGHTING
The internal LED light indicates the water 
temperature during operation: 0-49 is light 
blue, 50-59
is green, 60-69 is blue, 70-79 is purple, 80-89 
is yellow, and 90 or above is red.

5.5. SWITCHING OFF:
By long pressing the Power Button, the kettle 
shuts off the screen, LED light and hyber-
nates.

6. REMOVING MINERAL DEPOSITS:
Hard water can leave mineral deposits that 
create scale build-up on the interior of the 
kettle. To
avoid this build-up, it is best to always use 
distilled water. If mineral deposits do occur, 
follow the
instructions below to remove them.
6.1. Fill the Kettle up with water such that its 
water level is at the middle of the kettle.
6.2. Add one cup of white vinegar. Let the 
mixture soak overnight for at least 6 hours.
6.3. Empty the mixture and rinse out the 
kettle.
6.4. Refill the Kettle with water only. Boil and 
empty again.
6. 5. Repeat the procedure if there is still 
some scale in the kettle.



7. STORAGE:
7.1. Switch off and unplug the appliance, let it 
entirely cool.
7.2. Let it dry completely. 
7.3. The cord can be wrapped around the 
base area for storage.
7.4. Keep the appliance in a dry cool place.

8. TROUBLE SHOOTING

Problem Solution

The kettle and 
indicator light 
do not work.

1. Make sure the kettle is seated 
properly on the power base and 
that the base is connected to a 
functioning. electrical outlet.
2. If the problem persists, please 
contact Service Center.

The water is 
boiling, but the 
power does 
not automati-
cally cut off.

Please contact Service Center.

The kettle will 
not turn on.

1. Make sure that the kettle is 
seated properly on the power 
base connecting to a functioning 
electrical outlet.
2. Water or debris on the bottom 
of the kettle or on the power 
base may interfere with the 
functioning of the kettle. Make 
sure that the base of the kettle 
and the power base are dry and 
have no debris.
3. If the problem persists, please 
contact Service Center. 

9. ANOMALIES AND REPAIR:
9.1. Take the appliance to an authorised 
technical support service if product is dam-
aged or other problems arise.
9.2. If the connection to the mains has been 
damaged, it must be replaced and you should 
proceed as you would in the case of damage.

10. RECYCLING:
10.1. These electrical products, cables, bat-
teries, packaging, and the manual, should 
not be mixed with general household waste. 
For proper recycling, please take these prod-
ucts to your nearest Creative Housewares of-
fice where they will be accepted for recycling 
free of charge.
10.2. Alternatively, please contact your lo-
cal authority or household waste disposal 
service for further details of your nearest 
designated collection point. Correct prod-
uct disposal saves resources and prevents 
negative effects on human health and the 

environment.

_____________________________________



AFRIKAANS

Geagte kliënt

Dankie dat u gekies het om 'n Taurus-
handelsmerkproduk aan te koop. Danksy sy 
tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat 
dit die strengste kwaliteitsstandaarde oorskry, 
kan 'n volkome bevredigende gebruik en 'n 
lang produk lewensduur verseker word.

1. BESKRYWING VAN PARTE

1.1. DELE
A) Deksel
B) Handvatsel
C) Watervenster
D) Elektriese basis
E) Tuit
F) Liggaam
G) Digitale skerm
H) Kieslysknoppie 
I)  Aan/uit-knoppie

2. VEILIGHEIDSADVIES EN WAARSKU-
WINGS!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur 
voordat jy die toestel aanskakel, en hou dit 
vir toekomstige verwysing. Nalatigheid om 
hierdie instruksies te volg en na te kom 
kan lei tot 'n ongeluk. Skoonmaak alle dele 
van die produk soos aangedui in die skoon-
maakafdeling, voordat dit gebruik word.

3. BELANGRIKE VEILIGHEIDSGARANTIES:
Wanneer elektriese toestelle gebruik word, 
moet basiese veiligheidsmaatreëls altyd 
getref word, insluitend die volgende:
3.1. Lees asseblief hierdie bedryfsinstruks-
ies sorgvuldig voordat jy jou ketel aan die 
kragtoevoer koppel, om skade as gevolg van 
verkeerde gebruik te voorkom.
3.2. Moet nie warm oppervlaktes aanraak 
nie. Gebruik handvatsels of knoppe.
3.3. Om teen brand, elektriese skok en 
beserings aan persone te beskerm, MOET JY 
NIE DIE DRAAD, PROP, OF KRAGBASISEEN-
HEID IN WATER OF ANDER VLOEISTOWWE 
DOMPEL nie.
3.4. Naby toesig is nodig wanneer enige toes-

tel deur of naby kinders gebruik word.
3.5. Ontkoppel van die sokkel wanneer dit nie 
gebruik word nie en voor skoonmaak. Laat 
afkoel voordat dele aangesit of afgesit word, 
en voordat die toestel skoongemaak word.
3.6. Bedryf nie enige toestel met 'n beska-
digde draad of prop nie, of nadat die toestel 
wanfunksioneer het, of op enige wyse bes-
kadig is nie. Stuur die toestel na die naaste 
gemagtigde diensfasiliteit vir ondersoek, 
herstel, of aanpassing.
3.7. Moet nie buitenshuis gebruik nie.
3.8. Laat die draad nie oor die kant van 'n 
tafel of toonbank hang nie, of warm opperv-
laktes aanraak nie.
3.9. Moet nie op of naby 'n warm gas- of 
elektriese brander, of in 'n verhitte oond, 
plaas nie.
3.10. Vul altyd die ketel eerste, sit dan die 
toestel op die kragbasis, en steek uiteindelik 
die draad in die sokkel. Om te ontkoppel, 
verwyder die ketel van die kragbasis, en trek 
dan die prop uit die muurstopkontak.
3.11. Moet nie hierdie toestel vir ander as die 
bedoelde gebruik gebruik nie.
3.12. Maak altyd seker dat die deksel gesluit 
is tydens bedryf. Brand kan voorkom wan-
neer die deksel oop is tydens bedryf.
3.13. Uiterste sorg moet geneem word wan-
neer die ketel met warm water beweeg word.
3.14. Hierdie toestel is nie bedoel vir ge-
bruik deur persone (insluitend kinders) met 
verminderde fisieke, sensoriese, of mentale 
vermoëns, of gebrek aan ervaring en kennis 
nie, tensy hulle toesig of onderrig oor die 
gebruik van die toestel deur 'n persoon ve-
rantwoordelik vir hul veiligheid ontvang het.
3.15. Plaas die toestel op 'n droë, stabiele 
oppervlak, weg van hittebronne (bv. warm-
plate); moet dit nie onder gordyne en rakke 
plaas nie.
3.16. SLEGS VIR HUISHOUDELIKE GEBRUIK.
3.17. Die ketel is slegs vir die verhitting van 
water, nie vir enige ander doeleindes en 
vloeistowwe nie.
3.18. As die produk vir 'n tydperk aan tem-
perature onder 0°C blootgestel is, moet dit 
vir ten minste 2 uur by kamertemperatuur 
gehou word voordat dit aangeskakel word.
3.19. Gebruik die ketel slegs met die 
meegelewerde kragbasis, en gebruik die 
kragbasis nie vir enige ander doeleindes nie.
3.20. Neem nooit die ketel van sy basis af 
terwyl dit in werking is. Skakel die toestel 
eers af.
3.21. Die vervaardiger behou die reg voor om 
klein veranderinge in die produkontwerp aan 
te bring sonder vooraf kennisgewing, tensy 
sulke veranderinge aansienlik die produk se 
veiligheid, prestasie, en funksies beïnvloed.



3.1. MOET ASSEBLIEF NIE DIE VOLGENDE 
DOEN NIE:
3.1.1. Moet nooit water kook terwyl die 
deksel oop is nie. Die ketel sal nie afslaan nie 
en kokende water kan uit die ketel spat. Dit 
kan ernstige beserings veroorsaak.
3.1.2. Moet nooit probeer om die deksel te 
verwyder nie.
3.1.3. Wanneer jy die deksel oopmaak, 
hanteer dit saggies en probeer dit nie verder 
as sy normale weerstand duw nie. As jy die 
deksel breek, sal die ketel nie behoorlik werk 
nie.
3.1.4. Moet nooit die ketel met iets anders as 
water vul nie.
3.1.5. Moet nie kitsoppe of enige ander oplos-
bare stowwe by die ketel voeg nie.
3.1.6. Moet nie die ketel gebruik om enige 
soort voedsel te ontdooi nie.
3.1.7. Moet nie die ketel gebruik om sous te 
maak of kaas, botter of enige ander items te 
smelt nie.
3.1.8. Moet nooit die ketel in enige vloeistof 
dompel nie. Moet nooit die ketel of basis in 
die skottelgoedwasser plaas nie.

4. GEBRUIK EN SORG:
VOOR GEBRUIK VIR DIE EERSTE KEER:
Voor die eerste gebruik, vul die water tot by 
die maksimum vlak, kook water en gooi dan 
water uit, herhaal die proses een of twee 
keer om moontlike stofreste tydens vervaar-
diging en berging te verwyder.

5. OM WATER TE KOOK:
5.1. VUL
5.1.1. Verwyder die ketel van die kragbasis.
5.1.2. Maak die deksel oop totdat dit verti-
kaal staan. MOET NIE DIE DEKSEL VERDER 
AGTER TOE BUIG NIE!
5.1.3. Jy kan die ketel met water vul deur die 
oop deksel te gebruik.
VOORSIGTIG / GEVAARLIK: Moet nie met 
minder as 0.5 liter water (minder as die 
"MIN" merk) vul nie om te voorkom dat die 
ketel droog werk, en moet nie met meer 
as 1.5 liter (tot die "MAX" merk) vul nie om 
oorvul en water wat tydens die kookproses 
spat, te voorkom, wat ernstige beserings en 
brandwonde kan veroorsaak.
5.1.4. Sluit die deksel.

5.2. AANSKAKELING:
5.2.1. Nadat die ketel met water gevul is, 
plaas dit op die basiseenheid.
5.2.2. Steek die koord in die muursok.
5.2.3. Wanneer dit aangeskakel word, sal die 
digitale skerm die huidige watertemperatuur 
wys, vergesel van 'n enkele pieptoon van die 
zoemer as 'n kennisgewing.

52.4. As jy die aan/uit-knoppie druk, sal 100° 
op die digitale skerm vertoon word, die ver-
hittingsikoon sal verlig word, en nadat dit vir 
3 sekondes geflikker het, sal dit die water tot 
100° begin kook (voltooiing van die kook van 
die water sal aangedui word deur 2 pieptoon 
van die zoemer). As jy weer die aan/uit-knop-
pie druk, kan jy die kookproses verlaat.
5.2.5. As jy die Menu-knoppie druk, kan jy 
temperatuurinstellings van 40, 50, 80, 90, 95 
of 100° kies. Nadat die verlangde temperatu-
ur gekies is, sal die digitale skerm die gekose 
temperatuur wys, die gekose drankikoon 
verlig, en nadat dit vir 3 sekondes geflik-
ker het, sal dit die water tot die ingestelde 
temperatuur begin kook (voltooiing van die 
kook van die water sal aangedui word deur 2 
pieptone van die zoemer). Deur weer op die 
aan/uit-knoppie te druk, kan die kookproses 
beëindig word.

5.3. FUNCIÓN MANTENER CALIENTE
5.3.1. Nadat die ketel water tot die ingestelde 
temperatuur gekook het, gaan die ketel 
outomaties na die warmhou-modus, wat 12 
uur lank duur. Om die warmhou-modus te 
verlaat, raak weer die Menu-knoppie aan. 
(Let wel: die warmhou-funksie is nie van 
toepassing vir 100 grade Celsius nie.)
5.3.2. Die warmhou-funksie sluit 'n ketel-
liggeheuefunksie in. In die warmhou-modus, 
nadat die water tot die ingestelde temperat-
uur gekook is, sal die ketel-liggeheuefunksie 
geaktiveer word. As die
ketel binne 10 keer opgelig en teruggeplaas 
word, en die watertemperatuur elke keer nie 
laer as 8 grade onder die ingestelde waarde 
is nie, is die geheue effektief en die warm-
hou-werking gaan voort, wat die warmhou-
tyd vanaf die laaste tydpunt verleng; ander-
sins verlaat die ketel die warmhou-modus.

5.4. LED-BELIGTING
Die interne LED-lig dui die watertemperatuur 
tydens werking aan: 0-49 is ligblou, 50-59 is 
groen, 60-69 is blou, 70-79 is pers, 80-89 is 
geel, en 90 of hoër is rooi.

5.5. AFSKAKEL:
Deur die aan/af-knoppie lank in te druk, 
skakel die ketel die skerm en LED-lig af en 
skakel dit oor na 'n hibernasiemodus.

6. VERWYDERING VAN MINERAALNEERLAG:
Harde water kan mineraalneerslae laat wat 
kalkaanslag aan die binnekant van die ketel 
veroorsaak. Om hierdie opbou te vermy, is 
dit die beste om altyd gedistilleerde water 
te gebruik. Indien mineraalneerslae wel 
voorkom, volg die instruksies hieronder om 
dit te verwyder.



6.1. Vul die ketel met water sodat die waterv-
lak in die middel van die ketel is.
6.2. Voeg een koppie wit asyn by. Laat die 
mengsel oornag vir ten minste 6 uur week.
6.3. Maak die mengsel leeg en spoel die ketel 
uit.
6.4. Vul die ketel slegs met water. Kook en 
maak weer leeg.
6.5. Herhaal die prosedure as daar nog 
kalkaanslag in die ketel is.

7. BERGING:
7.1. Skakel die toestel af en ontkoppel dit, 
laat dit heeltemal afkoel.
7.2. Laat dit heeltemal droog word.
7.3. Die koord kan om die basisarea gedraai 
word vir berging.
7.4. Hou die toestel op 'n droë, koel plek.

8. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Oplossing

Die ketel en 
aanwyserlig-
gie werk nie.

1. Maak seker dat die ketel 
behoorlik op die kragbasis 
geplaas is en dat die basis aan 'n 
werkende elektriese aansluiting 
gekoppel is.
2. Indien die probleem voortduur, 
kontak asseblief die Dienssen-
trum.

Die water 
kook, maar 
die krag word 
nie outomat-
ies afgeskakel 
nie.

Kontak asseblief die Dienssen-
trum.

Die ketel 
skakel nie 
aan nie.

1. Maak seker dat die ketel be-
hoorlik op die kragbasis geplaas 
is en aan 'n werkende elektriese 
aansluiting gekoppel is.
2. Water of rommel op die 
onderkant van die ketel of op die 
kragbasis kan die werking van 
die ketel belemmer. Maak seker 
dat die basis van die ketel en die 
kragbasis droog is en geen rom-
mel het nie.
3. Indien die probleem voortduur, 
kontak asseblief die Dienssen-
trum. 

9. AFWYKINGS EN HERSTEL:
9.1. Neem die toestel na 'n gemagtigde 
tegniese ondersteuningsdiens indien produk 
beskadig is of ander probleme opduik.
9.2. As die aansluiting na die hoofleiding 
beskadig is, moet dit vervang word en jy moet 
voortgaan soos jy sou in die geval van skade.

10. HERWINNING:
10.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, 
batterye, verpakking en die handleiding 
moet nie met algemene huishoudelike afval 
gemeng word nie. Vir behoorlike herwinning, 
neem asseblief hierdie produkte na jou na-
aste Creative Housewares-kantoor waar dit 
gratis vir herwinning aanvaar sal word.
10.2. Alternatiewelik, kontak asseblief jou 
plaaslike owerheid of huishoudelike afval-
verwyderingsdiens vir verdere besonderhede 
van jou naaste aangewese versamelpunt. 
Korrekte wegdoening van produkte be-
spaar hulpbronne en voorkom negatiewe 
uitwerking op menslike gesondheid en die 
omgewing.
_____________________________________



SPANISH

Estimado cliente,

Gracias por elegir adquirir un producto de la 
marca Taurus. Gracias a su tecnología, diseño 
y funcionamiento, y al hecho de que cumple 
con los estándares de calidad más estrictos, 
podemos garantizar un uso plenamente satis-
factorio y una larga vida útil del producto.

1. DESCRIPCIÓN DE LAS PARTES

1.1. PARTES
A) Tapa
B) Asa
C) Ventana de agua
D) Base eléctrica
E) Pico
F) Cuerpo
G) Pantalla digital
H) Botón de menú
I)   Botón de encendido

2. ¡CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE SE-
GURIDAD!
Lea cuidadosamente estas instrucciones 
antes de encender el electrodoméstico y 
consérvelas para futuras referencias. No 
seguir y observar estas instrucciones podría 
provocar un accidente. Limpie todas las 
partes del producto según se indica en la 
sección de limpieza antes de usarlo.

3. MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES:
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre 
se deben tomar precauciones básicas de 
seguridad, que incluyen lo siguiente:
3.1. Por favor, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento antes de 
conectar su hervidor a la fuente de aliment-
ación eléctrica, para evitar daños debido a un 
uso incorrecto.
3.2. No toque superficies calientes. Utilice 
los mangos o perillas.
3.3. Para protegerse contra incendios, 
descargas eléctricas y lesiones a personas, 
NO SUMERJA EL CABLE, EL ENCHUFE O 
LA UNIDAD DE BASE DE ALIMENTACIÓN en 
agua u otros líquidos.

3.4. La supervisión cercana es necesaria 
cuando cualquier aparato es utilizado por o 
cerca de niños.
3.5. Desenchufe de la toma de corriente 
cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. 
Permita que se enfríe antes de poner o quitar 
partes, y antes de limpiar el aparato.
3.6. No opere ningún aparato con un cable o 
enchufe dañado, o después de que el aparato 
haya fallado, o haya sido dañado de alguna 
manera. Devuelva el aparato al centro de 
servicio autorizado más cercano para su exa-
men, reparación o ajuste.
3.7. No lo use en exteriores.
3.8. No deje que el cable cuelgue sobre el 
borde de una mesa o mostrador, o toque 
superficies calientes.
3.9. No lo coloque sobre o cerca de una horn-
illa de gas o eléctrica caliente, o en un horno 
caliente.
3.10. Siempre llene el hervidor primero, 
luego coloque el aparato en la base de 
alimentación y, finalmente, enchufe el cable 
en la toma de corriente. Para desconectar, 
retire el hervidor de la Base de Alimentación 
y luego retire el enchufe del tomacorriente.
3.11. No use este aparato para otro uso que 
no sea el previsto.
3.12. Siempre asegúrese de que la tapa esté 
cerrada durante el funcionamiento. Puede 
producirse escaldaduras cuando la tapa está 
abierta durante el funcionamiento.
3.13. Se debe tener precaución extrema al 
mover el hervidor que contiene agua cali-
ente.
3.14. Este aparato no está destinado a ser 
utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que hayan sido 
supervisados o instruidos sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de su 
seguridad.
3.15. Coloque el aparato en una superficie 
seca y estable, lejos de fuentes de calor (por 
ejemplo, placas calientes); no lo coloque 
debajo de cortinas y estantes.
3.16. PARA USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE.
3.17. El hervidor es solo para calentar agua, 
no para otros líquidos ni propósitos.
3.18. Si el producto ha estado expuesto 
a temperaturas inferiores a 0°C durante 
algún tiempo, debe mantenerse a tempera-
tura ambiente o al menos 2 horas antes de 
encenderlo.
3.19. Utilice el hervidor solo con la unidad de 
base suministrada, y no utilice la unidad de 
base para ningún otro propósito.
3.20. Nunca retire el hervidor de su base 
mientras está en funcionamiento. Apague el 
aparato primero.



3.21. El fabricante se reserva el derecho de 
introducir cambios menores en el diseño 
del producto sin previo aviso, a menos que 
dichos cambios influyan significativamente 
en la seguridad, rendimiento y funciones del 
producto.

3.1 POR FAVOR, NO HAGA LO SIGUIENTE:
3.1.1. Nunca hierva agua con la tapa abierta. 
El hervidor no se apagará y el agua hirviendo 
puede salpicar fuera del hervidor. Esto puede 
causar lesiones graves.
3.1.2. Nunca intente quitar la tapa.
3.1.3. Al abrir la tapa, manéjela con cuidado y 
no intente empujarla más allá de su resis-
tencia normal. Si rompe la tapa, el hervidor 
no funcionará correctamente.
3.1.4. Nunca llene el hervidor con nada más 
que agua.
3.1.5. No agregue sopas instantáneas u otros 
productos solubles al hervidor.
3.1.6. No use el hervidor para descongelar 
alimentos de ningún tipo.
3.1.7. No use el hervidor para hacer salsas o 
derretir queso, mantequilla u otros alimen-
tos.
3.1.8. Nunca sumerja el hervidor en ningún 
líquido. Nunca ponga el hervidor o la base en 
el lavavajillas.

4. USO Y CUIDADO:
ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Antes del primer uso, llene el depósito de 
agua hasta el nivel máximo, hierva el agua 
y luego viértala. Repita el proceso una o dos 
veces para eliminar posibles residuos de 
polvo durante la fabricación y el almace-
namiento.

5. PARA HERVIR AGUA:
5.1. LLENADO:
5.1.1. Retire el hervidor de la unidad base.
5.1.2. Abra la tapa hasta que quede vertical. 
¡NO DOBLE LA TAPA MÁS HACIA ATRÁS!
5.1.3. Puede llenar el hervidor con agua a 
través de la tapa abierta.
PRECAUCIÓN / PELIGRO: No llene con 
menos de 0.5L de agua (menos que la marca 
"MIN") para evitar que el hervidor funcione 
en seco y más de 1.5L (hasta la marca 
"MAX") para evitar el exceso de llenado y el 
derrame de agua durante la ebullición, cau-
sando lesiones graves y quemaduras.
5.1.4. Cierre la tapa.

5.2. ENCENDIDO:
5.2.1. Después de llenar el hervidor con 
agua, colóquelo sobre la base.
5.2.2. Conecte el cable a la toma de corri-
ente.

5.2.3. Al encenderlo, la pantalla digital 
mostrará la temperatura actual del agua, 
acompañada de un pitido del timbre como 
notificación.
52.4. Al presionar el botón de encendido, la 
pantalla digital mostrará 100°, el ícono de 
calentamiento se iluminará y, tras parpadear 
durante 3 segundos, comenzará a hervir el 
agua a 100° (dos pitidos del timbre indicarán 
que el agua ha hervido). Al presionar nueva-
mente el botón de encendido, se puede salir 
del proceso de ebullición.
5.2.5. Al presionar el botón de menú, puede 
elegir entre 40, 50, 80, 90, 95 o 100°. Tras 
seleccionar la temperatura deseada, la pan-
talla digital mostrará la temperatura elegida, 
iluminará el icono de la bebida y, tras 
parpadear durante 3 segundos, comenzará a 
hervir el agua a la temperatura establecida 
(el agua se habrá hervido con 2 pitidos). Para 
finalizar el proceso de hervido, pulse de 
nuevo el botón de encendido.

5.3. FUNCIÓN MANTENER CALIENTE
5.3.1. Una vez que el hervidor alcanza la tem-
peratura establecida, entra automáticamente 
en el modo de conservación del calor, que 
dura 12 horas. Para salir del modo de con-
servación del calor, vuelva a pulsar el botón 
Menú. (Nota: La función de conservación del 
calor no funciona a 100 °C).
5.3.2. La función de conservación del calor 
incluye una función de memoria para levan-
tar el hervidor. En este modo, tras alcanzar 
la temperatura establecida, se activa la 
función de memoria. Si se levanta y se vuelve 
a colocar el hervidor en 10 ocasiones, y la 
temperatura del agua no es inferior a 8 °C 
del valor establecido, la memoria se activa y 
el modo de conservación del calor continúa, 
extendiendo el tiempo de conservación del 
calor desde el último punto programado. De 
lo contrario, el hervidor sale del modo de 
conservación del calor.

5.4. ILUMINACIÓN LED
La luz LED interna indica la temperatura del 
agua durante el funcionamiento: 0-49 es azul 
claro, 50-59 es verde, 60-69 es azul, 70-79 
es morado, 80-89 es amarillo y 90 o superior 
es rojo.

5.5. APAGADO:
Al mantener presionado el botón de encendi-
do, el hervidor apaga la pantalla y la luz LED, 
y entra en modo de hibernación.

6. ELIMINACIÓN DE DEPÓSITOS MINERA-
LES:
El agua dura puede dejar depósitos mine-
rales que generan sarro en el interior del 



hervidor. Para evitar esta acumulación, se 
recomienda usar siempre agua destilada. Si 
se forman depósitos minerales, siga las in-
strucciones a continuación para eliminarlos.
6.1. Llene el hervidor con agua hasta que el 
nivel llegue a la mitad.
6.2. Añada una taza de vinagre blanco. Deje 
la mezcla en remojo durante al menos 6 
horas.
6.3. Vacíe la mezcla y enjuague el hervidor.
6.4. Vuelva a llenar el hervidor solo con agua. 
Hiérvala y vacíela de nuevo.
6.5. Repita el procedimiento si aún quedan 
restos de sarro en el hervidor.

7. ALMACENAMIENTO:
7.1. Apague y desenchufe el aparato y déjelo 
enfriar por completo.
7.2. Déjelo secar completamente.
7.3. El cable se puede enrollar alrededor de 
la base para guardarlo.
7.4. Conserve el aparato en un lugar fresco 
y seco.

8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Solución

El hervidor 
y la luz in-
dicadora no 
funcionan.

1. Asegúrese de que el hervidor 
esté correctamente colocado en la 
base y de que esta esté conectada 
a una toma de corriente que 
funcione.
2. Si el problema persiste, póngase 
en contacto con el Centro de 
Servicio.

El agua 
está 
hirviendo, 
pero la 
electricidad 
no se corta 
automáti-
camente.

Por favor, contacte con el Centro de 
Servicio.

El hervidor 
no enci-
ende.

1. Asegúrese de que el hervidor 
esté correctamente colocado en 
la base y conectado a una toma de 
corriente que funcione.
2. La presencia de agua o residuos 
en el fondo del hervidor o en la 
base puede interferir con su funcio-
namiento. Asegúrese de que la 
base del hervidor y la base estén 
secas y sin residuos.
3. Si el problema persiste, póngase 
en contacto con el Centro de 
Servicio. 

9. ANOMALÍAS Y REPARACIÓN:
9.1. Lleve el aparato a un servicio técnico au-

torizado si el producto está dañado o surgen 
otros problemas.
9.2. Si la conexión a la red eléctrica está 
dañada, debe reemplazarse y debe proceder 
como lo haría en caso de daño.

10. RECICLAJE:
10.1. Estos productos eléctricos, cables, 
baterías, embalajes y el manual no deben 
mezclarse con los residuos domésticos 
generales. Para un reciclaje adecuado, lleve 
estos productos a la oficina Creative House-
wares más cercana, donde serán aceptados 
para su reciclaje sin cargo.
10.2. Alternativamente, comuníquese con 
su autoridad local o servicio de eliminación 
de residuos domésticos para obtener más 
información sobre el punto de recolección 
designado más cercano. La eliminación 
correcta de los productos ahorra recursos y 
evita efectos negativos en la salud humana y 
el medio ambiente.
_____________________________________



FRENCH

Cher client,

Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de la 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, son 
design, son fonctionnement et le fait qu'il dé-
passe les normes de qualité les plus strictes, 
une utilisation entièrement satisfaisante et 
une longue durée de vie du produit sont garan-
ties.

1. 1. DESCRIPTION DES PIÈCES

1.1. PIÈCES
A) Couvercle
B) Poignée
C) Voyant d'eau
D) Base électrique
E) Bec verseur
F) Corps
G) Écran numérique
H) Bouton Menu
I)  Bouton d'alimentation

2. CONSEILS DE SÉCURITÉ ET AVERTISSE-
MENTS ! 
Lisez attentivement ces instructions avant de 
mettre l'appareil sous tension et conservez-
les pour référence future. Ne pas suivre et 
observer ces instructions pourrait entraîner 
un accident. Nettoyez toutes les pièces du 
produit comme indiqué dans la section de 
nettoyage avant utilisation.

3. MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, 
il est toujours nécessaire de prendre des 
précautions de sécurité de base, notam-
ment:
3.1. Veuillez lire attentivement ces instruc-
tions avant de brancher votre bouilloire sur  
la prise électrique, afin d'éviter tout dom-
mage dû à une utilisation incorrecte.
3.2. Ne touchez pas les surfaces chaudes. 
Utilisez les poignées ou les boutons.
3.3. Pour protéger contre les incendies, 
les chocs électriques et les blessures, NE 
PAS IMMERGER LE CORDON, LA FICHE OU 
L'UNITÉ DE BASE D'ALIMENTATION dans 

l'eau ou d'autres liquides.
3.4. Une surveillance étroite est nécessaire 
lorsqu'un appareil est utilisé par ou à prox-
imité d'enfants.
3.5. Débranchez la prise de courant lorsque 
l'appareil n'est pas utilisé et avant de le net-
toyer. Laissez-le refroidir avant de mettre 
ou de retirer des pièces, et avant de nettoyer 
l'appareil.
3.6. N'utilisez pas d'appareil avec un cordon 
ou une fiche endommagés, ou après que 
l'appareil ait dysfonctionné, ou ait été en-
dommagé de quelque manière que ce soit. 
Renvoyez l'appareil au centre de service 
autorisé le plus proche pour examen, répa-
ration ou ajustement.
3.7. Ne pas utiliser à l'extérieur.
3.8. Ne laissez pas le cordon pendre sur 
le bord d'une table ou d'un comptoir, ou 
toucher les surfaces chaudes.
3.9. Ne placez pas sur ou près d'une plaque 
de cuisson à gaz ou électrique chaude, ou 
dans un four chauffé.
3.10. Remplissez toujours d'abord la bouil-
loire, puis placez l'appareil sur la base 
d'alimentation, et enfin branchez le cordon 
dans la prise. Pour débrancher, retirez la 
bouilloire de la base d'alimentation, puis 
retirez la fiche de la prise murale.
3.11. N'utilisez pas cet appareil à d'autres 
fins que celles prévues.
3.12. Assurez-vous toujours que le couvercle 
est fermé pendant le fonctionnement. Des 
brûlures peuvent survenir lorsque le cou-
vercle est ouvert pendant le fonctionnement.
3.13. Faites preuve d'une extrême prudence 
lorsque vous déplacez la bouilloire contenant 
de l'eau chaude.
3.14. Cet appareil n'est pas destiné à être 
utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d'expérience et de connaissance, à 
moins qu'elles n'aient reçu une supervision 
ou des instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil par une personne responsable 
de leur sécurité.
3.15. Placez l'appareil sur une surface sèche 
et stable, à l'écart des sources de chaleur 
(par exemple, les plaques chauffantes) ; ne le 
placez pas sous des rideaux et des étagères.
3.16. ÚNICAMENTE PARA USO DOMÉSTICO.
3.17. El hervidor es solo para calentar agua, 
no para otros líquidos ni propósitos.
3.18. Si el producto ha estado expuesto a 
temperaturas por debajo de 0°C durante 
algún tiempo, debe mantenerse a tempera-
tura ambiente o al menos 2 horas antes de 
encenderlo.
3.19. Utilice el hervidor solo con la unidad 
base suministrada, y no utilice la unidad base 



para ningún otro propósito.
3.20. Nunca saque el hervidor de su base 
mientras está en funcionamiento. Apague el 
aparato primero.
3.21. El fabricante se reserva el derecho de 
introducir cambios menores en el diseño 
del producto sin previo aviso, a menos que 
dichos cambios influyan significativamente 
en la seguridad, rendimiento y funciones del 
producto.

3.1 S'IL VOUS PLAÎT, NE FAITES PAS CE QUI 
SUIT:
3.1.1. Ne jamais faire bouillir de l'eau avec le 
couvercle ouvert. Le hervidor ne s'éteindra 
pas et l'eau bouillante peut éclabousser hors 
du hervidor. Cela peut causer des blessures 
graves.
3.1.2. Ne jamais essayer de retirer le cou-
vercle.
3.1.3. Lors de l'ouverture du couvercle, 
manipulez-le avec précaution et ne tentez 
pas de le pousser au-delà de sa résistance 
normale. Si vous cassez le couvercle, le her-
vidor ne fonctionnera pas correctement.
3.1.4. Ne remplissez jamais le hervidor avec 
autre chose que de l'eau.
3.1.5. Ne pas ajouter de soupes instantanées 
ou tout autre produit soluble dans le hervi-
dor.
3.1.6. Ne pas utiliser le hervidor pour décon-
geler des aliments de quelque sorte que ce 
soit.
3.1.7. Ne pas utiliser le hervidor pour faire 
des sauces ou pour faire fondre du fromage, 
du beurre ou tout autre aliment.
3.1.8. Ne jamais immerger le hervidor dans 
un liquide quelconque. Ne jamais mettre le 
hervidor ou la base au lave-vaisselle.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN:
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Avant la première utilisation, remplissez 
d'eau jusqu'au niveau maximum, faites bouil-
lir l'eau puis videz-la. Répétez l'opération 
une ou deux fois pour éliminer les éventuels 
résidus de poussière pendant la fabrication 
et le stockage.

5. POUR FAIRE BOUILLIR DE L'EAU:
5.1. REMPLISSAGE:
5.1.1. Retirez la bouilloire de l'unité de base.
5.1.2. Ouvrez le couvercle jusqu'à ce qu'il soit 
vertical. NE PLIEZ PAS LE COUVERCLE PLUS 
EN ARRIÈRE !
5.1.3. Vous pouvez remplir la bouilloire d'eau 
via le couvercle ouvert.
ATTENTION / DANGER: Ne pas remplir 
avec moins de 0,5 litre d'eau (moins que la 
marque "MIN") pour éviter que la bouilloire 

ne fonctionne à sec et avec plus de 1,5 litre 
(jusqu'à la marque "MAX") pour éviter tout 
débordement d'eau pendant l'ébullition, 
pouvant causer des blessures graves et des 
brûlures.
5.1.4. Fermez le couvercle.

5.2. MISE EN MARCHE:
5.2.1. Après avoir rempli la bouilloire d'eau, 
placez-la sur son socle.
5.2.2. Branchez le cordon d'alimentation sur 
une prise murale.
5.2.3. À la mise sous tension, l'écran numéri-
que affiche la température de l'eau, accom-
pagnée d'un bip sonore.
5.2.4. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt 
pour afficher 100 °C sur l'écran numérique, 
l'icône de chauffage s'allume et, après 3 
secondes de clignotement, l'eau commence 
à bouillir jusqu'à 100 °C (la fin de l'ébullition 
est signalée par deux bips sonores). Appuyez 
à nouveau sur le bouton Marche/Arrêt pour 
quitter le processus d'ébullition.
5.2.5. Appuyez sur le bouton Menu pour 
choisir la température à 40, 50, 80, 90, 95 ou 
100 °C. Après avoir sélectionné la tempéra-
ture souhaitée, l'écran numérique l'affiche, 
l'icône de la boisson sélectionnée s'allume 
et, après 3 secondes de clignotement, l'eau 
commence à bouillir jusqu'à la tempéra-
ture souhaitée (deux bips sonores signalent 
la fin de l'ébullition). Appuyez à nouveau 
sur le bouton marche/arrêt pour arrêter 
l'ébullition.

5.3. FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD
5.3.1. Une fois l'eau portée à ébullition, la 
bouilloire passe automatiquement en mode 
maintien au chaud pendant 12 heures. Pour 
quitter ce mode, appuyez à nouveau sur le 
bouton Menu. (Remarque : la fonction main-
tien au chaud ne fonctionne pas à 100 °C.)
5.3.2. La fonction maintien au chaud intègre 
une fonction de mémorisation de la durée de 
levage de la bouilloire. En mode maintien au 
chaud, après avoir porté l'eau à la tempéra-
ture souhaitée, la fonction de mémorisa-
tion de la durée de levage de la bouilloire 
s'active. Si la bouilloire est soulevée et 
reposée dans les 10 fois et que la tempéra-
ture de l'eau n'est pas inférieure de 8 °C à la 
valeur définie, la mémoire est activée et le 
maintien au chaud se poursuit, prolongeant 
ainsi la durée de maintien au chaud à partir 
du dernier point ; sinon, la bouilloire quitte le 
mode maintien au chaud.

5.4. ÉCLAIRAGE LED
L'éclairage LED interne indique la tempéra-
ture de l'eau pendant le fonctionnement : 
0-49 est bleu clair, 50-59 est vert, 60-69 est 



bleu, 70-79 est violet, 80-89 est jaune et 90 
ou plus est rouge.

5.5. ARRÊT :
Appuyez longuement sur le bouton Marche/
Arrêt pour éteindre l'écran et la lumière LED 
de la bouilloire, puis passez en mode veille.

6. ÉLIMINATION DES DÉPÔTS MINÉRAUX :
L’eau dure peut laisser des dépôts minéraux 
qui créent du tartre à l’intérieur de la bouil-
loire. Pour éviter ce dépôt, il est préférable 
d’utiliser de l’eau distillée. En cas de dépôts 
minéraux, suivez les instructions ci-dessous 
pour les éliminer.
6.1. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’à ce 
que le niveau d’eau atteigne le milieu.
6.2. Ajoutez une tasse de vinaigre blanc. 
Laissez le mélange tremper toute la nuit, 
pendant au moins 6 heures.
6.3. Videz le mélange et rincez la bouilloire.
6.4. Remplissez la bouilloire d’eau unique-
ment. Faites bouillir puis videz à nouveau.
6.5. Répétez l’opération si du tartre persiste 
dans la bouilloire.

7. RANGEMENT :
7.1. Éteignez et débranchez l’appareil, puis 
laissez-le refroidir complètement.
7.2. Laissez-le sécher complètement.
7.3. Le cordon peut être enroulé autour de la 
base pour le rangement.
7.4. Conservez l'appareil dans un endroit 
frais et sec.

8. DÉPANNAGE

Problème Solution

La bouilloire 
et le voyant 
lumineux ne 
fonctionnent 
pas.

1. Assurez-vous que la bouilloire 
est correctement installée sur 
son socle et que ce dernier est 
branché à une prise électrique 
fonctionnelle.
2. Si le problème persiste, 
veuillez contacter le centre de 
service.*

L'eau  
bout,mais 
l'alimentation 
ne se coupe 
pas automa-
tiquement.

Veuillez contacter le centre de 
service.

Problème Solution

La bouilloire 
ne s'allume 
pas.

1. Assurez-vous que la bouilloire 
est correctement installée sur 
son socle et branchée à une prise 
électrique en état de marche.
2. De l'eau ou des débris au fond 
de la bouilloire ou sur son socle 
peuvent perturber son fonc-
tionnement. Assurez-vous que 
le socle et le socle sont secs et 
exempts de débris.
3. Si le problème persiste, 
veuillez contacter le centre de 
service. 

9. ANOMALIES ET RÉPARATION:
9.1. Apportez l'appareil à un service 
d'assistance technique agréé si le produit 
est endommagé ou si d'autres problèmes 
surviennent.
9.2. Si le raccordement au secteur a été en-
dommagé, il doit être remplacé et vous devez 
procéder comme en cas de dommage.

10. RECYCLAGE:
10.1. Ces produits électriques, câbles, piles, 
emballages et le manuel ne doivent pas être 
mélangés aux déchets ménagers ordinaires. 
Pour un recyclage approprié, veuillez apport-
er ces produits au bureau Creative House-
wares le plus proche où ils seront acceptés 
pour recyclage gratuitement.
10.2. Vous pouvez également contacter votre 
autorité locale ou le service d'élimination des 
déchets ménagers pour plus de détails sur 
le point de collecte désigné le plus proche. 
L'élimination correcte des produits permet 
d'économiser des ressources et d'éviter 
les effets négatifs sur la santé humaine et 
l'environnement.
_____________________________________



PORTUGUESE

Estimado Cliente

Obrigado por escolher adquirir um produto da 
marca Taurus. Graças à sua tecnologia, design 
e funcionamento, e ao fato de que ele excede 
os mais rigorosos padrões de qualidade, 
podemos garantir um uso totalmente satis-
fatório e uma longa vida útil do produto.

1. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS

1.1. PEÇAS
A) Tampa
B) Alça
C) Janela de água
D) Base elétrica
E) Bica
F) Corpo
G) Tela digital
H) Botão menu
I)  Botão liga/desliga

2. ADVERTÊNCIAS E CONSELHOS DE SEGU-
RANÇA!
Leia atentamente estas instruções antes de 
ligar o aparelho e guarde-as para refer-
ência futura. Não seguir e observar estas 
instruções pode resultar em acidentes. 
Limpe todas as partes do produto conforme 
indicado na seção de limpeza antes de usar.

3. MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
Ao usar eletrodomésticos, sempre devem 
ser tomadas precauções básicas de segu-
rança, incluindo o seguinte:
3.1. Por favor, leia cuidadosamente estas in-
struções de operação antes de conectar sua 
chaleira à fonte de energia, para evitar danos 
devido ao uso incorreto.
3.2. Não toque em superfícies quentes. Use 
alças ou botões.
3.3. Para proteção contra incêndio, choque 
elétrico e ferimentos pessoais, NÃO IMERJA 
O CABO, PLUGUE OU UNIDADE DE BASE DE 
ALIMENTAÇÃO em água ou outros líquidos.
3.4. Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 

crianças.
3.5. Desconecte da tomada quando não esti-
ver em uso e antes da limpeza. Deixe esfriar 
antes de colocar ou remover peças e antes 
de limpar o aparelho.
3.6. Não opere qualquer aparelho com fio ou 
plugue danificado, ou depois que o aparelho 
apresentar mau funcionamento ou tenha 
sido danificado de alguma forma. Devolva o 
aparelho à instalação de serviço autorizada 
mais próxima para exame, reparo ou ajuste.
3.7. Não use ao ar livre.
3.8. Não deixe o cabo pendurado na borda de 
uma mesa ou balcão, ou toque em superfí-
cies quentes.
3.9. Não coloque em ou perto de um queima-
dor a gás ou elétrico quente, ou em um forno 
aquecido.
3.10. Sempre encha a chaleira primeiro, de-
pois coloque o aparelho na base de energia 
e, finalmente, conecte o cabo na tomada. 
Para desconectar, remova a chaleira da base 
de energia e, em seguida, remova o plugue 
da tomada.
3.11. Não use este aparelho para outros fins 
além do pretendido.
3.12. Sempre certifique-se de que a tampa 
está fechada durante a operação. Queimadu-
ras podem ocorrer quando a tampa está 
aberta durante a operação.
3.13. Extrema cautela deve ser usada ao 
mover a chaleira contendo água quente.
3.14. Este aparelho não se destina ao uso por 
pessoas (incluindo crianças) com capacid-
ades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou falta de experiência e conhecimento, 
a menos que tenham sido supervisionadas 
ou instruídas sobre o uso do aparelho por 
uma pessoa responsável por sua segurança.
3.15. Coloque o aparelho em uma superfície 
seca e estável, longe de fontes de calor (por 
exemplo, placas quentes); não o coloque sob 
cortinas e prateleiras.
3.16. APENAS PARA USO DOMÉSTICO.
3.17. A chaleira destina-se apenas ao 
aquecimento de água, não para outros fins e 
líquidos.
3.18. Se o produto tiver sido exposto a tem-
peraturas abaixo de 0°C por algum tempo, 
ele deve ser mantido em temperatura ambi-
ente ou pelo menos 2 horas antes de ligá-lo.
3.19. Use a chaleira apenas com a unidade 
de base fornecida e não a utilize para outros 
fins.
3.20. Nunca retire a chaleira da base en-
quanto estiver em funcionamento. Desligue o 
aparelho primeiro.
3.21. O fabricante reserva-se o direito de 
introduzir alterações menores no design 
do produto sem aviso prévio, a menos que 
tais alterações afetem significativamente a 



segurança, o desempenho e as funções do 
produto.

3.1 POR FAVOR, NÃO FAÇA O SEGUINTE:
3.1.1. Nunca ferva água com a tampa aberta. 
A chaleira não irá desligar e a água fervente 
pode respingar para fora da chaleira. Isso 
pode causar ferimentos graves.
3.1.2. Nunca tente remover a tampa.
3.1.3. Ao abrir a tampa, manuseie-a delica-
damente e não tente empurrá-la além de sua 
resistência normal. Se quebrar a tampa, a 
chaleira não funcionará corretamente.
3.1.4. Nunca encha a chaleira com qualquer 
coisa além de água.
3.1.5. Não adicione sopas instantâneas ou 
qualquer outro solúvel na chaleira.
3.1.6. Não use a chaleira para descongelar 
alimentos de qualquer tipo.
3.1.7. Não use a chaleira para fazer molhos 
ou derreter queijo, manteiga ou qualquer 
outro item.
3.1.8. Nunca mergulhe a chaleira em qual-
quer líquido. Nunca coloque a chaleira ou a 
base na máquina de lavar louça.

4.USO E CUIDADO:
ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ
Antes do primeiro uso, encha o recipiente 
com água até o nível máximo, ferva a água 
e, em seguida, despeje a água. Repita o 
processo uma ou duas vezes para remover 
possíveis resíduos de poeira durante a fabri-
cação e o armazenamento.

5. PARA FERVER ÁGUA:
5.1. ENCHENDO:
5.1.1. Remova a chaleira da base.
5.1.2. Abra a tampa até que ela fique na 
posição vertical. NÃO DOBRE A TAMPA PARA 
TRÁS!
5.1.3.Você pode encher a chaleira com água 
através da tampa aberta.
ATENÇÃO / PERIGOSO: Não encha com me-
nos de 0,5L de água (abaixo da marca "MÍN") 
para evitar que a chaleira funcione sem água 
e com mais de 1,5L (até a marca "MÁX") para 
evitar o transbordamento de água durante 
a fervura, causando lesões graves e quei-
maduras.
5.14. Feche a tampa.

5.2. LIGANDO:
5.2.1. Após encher com água, coloque a 
chaleira na base.
5.2.2. Conecte o cabo de alimentação à 
tomada.
5.2.3. Ao ligar, o visor digital exibirá a tem-
peratura atual da água, acompanhada por 

um único bipe sonoro como notificação.
52.4. Pressionar o botão Ligar/Desligar exi-
birá 100° no visor digital, acenderá o
ícone de aquecimento e, após piscar por 
3 segundos, começará a ferver a água até 
100°.
(a conclusão da fervura da água será sinal-
izada por 2 bipes sonoros). Pressionar o 
botão Ligar/Desligar novamente pode sair do 
processo de fervura.
5.2.5. Pressionar o botão Menu permite 
escolher as configurações de temperatura de 
40, 50, 80, 90, 95 ou 100°. Após selecionar a 
temperatura desejada, o visor digital exibirá 
a temperatura escolhida, iluminará o ícone 
da bebida selecionada e, após piscar por 3 
segundos, começará a ferver a água até a 
temperatura definida (a conclusão da fervura 
será sinalizada por 2 bipes sonoros). Pres-
sionar o botão liga/desliga novamente pode 
interromper o processo de fervura.

5.3. FUNÇÃO MANTER AQUECIDO
5.3.1. Após a chaleira ferver a água até a 
temperatura definida, ela entra automatica-
mente no modo de aquecimento, que dura 12 
horas. Para sair do modo de aquecimento, 
toque no botão Menu novamente. (Observa-
ção: a função de aquecimento não se aplica a 
100 graus Celsius.)
5.3.2. A função de aquecimento inclui um 
recurso de memória para elevação da cha-
leira. No modo de aquecimento, após a água 
ferver até a temperatura definida, a função 
de memória para elevação da chaleira será 
ativada. Se a chaleira for levantada e reco-
locada dentro de 10 vezes, e a temperatura 
da água não for inferior a 8 graus em cada 
vez, a memória será ativada e a operação 
de aquecimento continuará, estendendo o 
tempo de aquecimento desde o último ponto 
cronometrado; caso contrário, a chaleira 
sairá do modo de aquecimento.

5.4. ILUMINAÇÃO DE LED
A luz LED interna indica a temperatura da 
água durante o funcionamento: 0-49 é azul 
claro, 50-59 é verde, 60-69 é azul, 70-79 é 
roxo, 80-89 é amarelo e 90 ou mais é ver-
melho.

5.5. DESLIGAMENTO:
Ao pressionar longamente o botão Liga/
Desliga, a chaleira desliga a tela, a luz LED e 
entra em modo de hibernação..

6. REMOÇÃO DE DEPÓSITOS MINERAIS:
A água dura pode deixar depósitos minerais 
que criam incrustações no interior da cha-
leira. Para



evitar esse acúmulo, é melhor usar sempre 
água destilada. Se ocorrerem depósitos 
minerais, siga as
instruções abaixo para removê-los.
6.1. Encha a chaleira com água até que o 
nível da água fique no meio da chaleira.
6.2. Adicione uma xícara de vinagre branco. 
Deixe a mistura de molho durante a noite por 
pelo menos 6 horas.
6.3. Esvazie a mistura e enxágue a chaleira.
6.4. Encha a chaleira somente com água. 
Ferva e esvazie novamente.
6.5. Repita o procedimento se ainda houver 
incrustações na chaleira.

7. ARMAZENAMENTO:
7.1. Desligue o aparelho e desconecte-o da 
tomada, deixe-o esfriar completamente.
7.2. Deixe-o secar completamente.
7.3. O cabo pode ser enrolado na base para 
armazenamento.
7.4. Mantenha o aparelho em local fresco e 
seco.

8. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Solução

A chaleira 
e a luz in-
dicadora não 
funcionam.

1. Certifique-se de que a chaleira 
esteja corretamente encaixada 
na base de energia e que a base 
esteja conectada a uma tomada 
elétrica em funcionamento.
2. Se o problema persistir, entre 
em contato com a Central de 
Atendimento.

A água está 
fervendo, 
mas a 
energia não 
é desligada 
automatica-
mente.

Entre em contato com a Central 
de Atendimento.

A chaleira 
não liga.

1. Certifique-se de que a chaleira 
esteja corretamente encaixada na 
base de alimentação e conectada 
a uma tomada elétrica em funcio-
namento.
2. Água ou resíduos na parte 
inferior da chaleira ou na base 
de alimentação podem interferir 
no funcionamento da chaleira. 
Certifique-se de que a base da 
chaleira e a base de alimentação 
estejam secas e sem resíduos.
3. Se o problema persistir, entre 
em contato com a Central de 
Atendimento. 

9. ANOMALIAS E REPARAÇÃO:
9.1. Leve o aparelho a um serviço de as-
sistência técnica autorizado se o produto 
estiver danificado ou surgirem outros prob-
lemas.
9.2. Se a ligação à rede estiver danificada, 
deve ser substituída e deve proceder como 
faria em caso de danos.

10. RECICLAGEM:
10.1. Estes produtos elétricos, cabos, bat-
erias, embalagens e manuais não devem ser 
misturados com o lixo doméstico geral. Para 
uma reciclagem adequada, leve estes produ-
tos para o escritório da Creative Housewares 
mais próximo, onde serão aceites para 
reciclagem gratuitamente.
10.2. Em alternativa, contacte a autoridade 
local ou o serviço de eliminação de resíduos 
domésticos para obter mais informações 
sobre o ponto de recolha designado mais 
próximo. O correto descarte dos produtos 
permite poupar recursos e evitar efeitos 
negativos para a saúde humana e para o 
ambiente.
_____________________________________



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the 
company is normally closed for 2 weeks around Christ-
mas and New Year. Please send all products for repair 
postage pre-paid to one of the service centres listed on 
the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•	 Incentives and competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments – be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

•	 Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
marketing@chwsa.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   




